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АДАПТАЦІЯ КОМП’ЮТЕРНО-ІНФОРМАЦІЙНОГО СЕРВІСУ «STIMULUS» 
ДО ПРОЦЕДУРИ ОПРАЦЮВАННЯ РЕЗУЛЬТАТІВ 

ПСИХОЛІНГВІСТИЧНОГО ЕКСПЕРИМЕНТУ

У статті проаналізовано доцільність адаптації комп’ютерно-інформаційного сервісу «STIMULUS» (розроб-
ники: кандидат філологічних наук, доцент О. Ф. Загородня, кандидат технічних наук, доцент Ю. В. Загородній) 
до процедури опрацювання результатів психолінгвістичного експерименту з огляду на досвід виконання наукової 
роботи молодих вчених «Корпусно-експериментальна діагностика резилентності представників різних лінгвокуль-
тур та розробка поведінкових моделей їх адаптації до кризових явищ» (номер державної реєстрації: 0121U107493; 
термін виконання: 2021–2023 рр.), що успішно реалізується в Київському національному лінгвістичному університе-
ті. Адаптацію комп’ютерно-інформаційного сервісу «STIMULUS» до процедури опрацювання результатів психо-
лінгвістичного експерименту розглянуто як процес пристосування сервісу до вимог процедури опрацювання резуль-
татів психолінгвістичного експерименту, змін її контексту, а також до запитів і потреб користувачів. Зазначено, 
що з об’єктивних причин неможливо передбачити вимоги всіх користувачів та забезпечити розробникам єдину 
найкращу чи оптимальну конфігурацію системи. Зроблено висновок, що надані автором рекомендації (адаптува-
ти комп’ютерно-інформаційний сервіс «STIMULUS» для людей з інвалідністю (порушення слуху, зору та мотори-
ки) відповідно до міжнародного стандарту доступності WCAG (Web Content Accessibility Guidelines); розширити 
перелік доступних мов інтерфейсу користувача (контент, навігаційні ланцюги, меню, мова спілкування засобами 
вебінтерфейсів); скасувати обов’язкову реєстрацію для респондентів) дозволять оптимізувати як роботу корис-
тувачів з сервісом, так і безпосередньо процедуру опрацювання результатів психолінгвістичного експерименту.

Ключові слова: адаптація, асоціація, комп’ютерно-інформаційний сервіс «STIMULUS», психолінгвістичний 
експеримент, стимул.  
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ADAPTATION OF THE COMPUTER INFORMATION SERVICE «STIMULUS» 
TO THE PROCEDURE OF PROCESSING THE RESULTS 

OF А PSYCHOLINGUISTIC EXPERIMENT

The article analyzes the feasibility of adapting the computer information service «STIMULUS» (developers: Candidate 
of Philological Sciences, Associate Professor O. F. Zahorodnia, Candidate of Technical Sciences, Associate Professor 
Yu. V. Zahorodnii) to the procedure of processing the results of a psycholinguistic experiment given the experience of 
scientific work of young scientists «Corpus and Experimental Diagnostics of Resilience of Different Language Cultures 
Representatives and Behavioral Models Development for Adaptation to Crisis Phenomena» (state registration number: 
0121U107493; implementation period: 2021–2023). The scientific work of young scientists is being successfully 
implemented at Kyiv National Linguistic University. An adaptation of the computer information service «STIMULUS» of 
the procedure of processing the results of a psycholinguistic experiment is considered as a process of adapting the service 
to the requirements of the procedure of processing the results of a psycholinguistic experiment, changes in its context, 
as well as user requests and needs. For objective reasons, it is impossible to predict the requirements of all users and 
provide developers with the only best or optimal system configuration. It is concluded that the recommendations provided 
by the author (adapting the computer information service «STIMULUS» for people with disabilities (hearing, vision, 
and motility) by the international standard of accessibility WCAG (Web Content Accessibility Guidelines); expanding the 
list of available user interface languages (content, navigation chains, menus, language of communication through web 
interfaces); cancel the mandatory registration for respondents) will optimize both the work of users with the service and 
directly the procedure for processing the results of a psycholinguistic experiment.

Key words: adaptation, association, computer information service «STIMULUS», psycholinguistic experiment, 
stimulus.
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Постановка проблеми. Комп’ютерно-
інформаційний сервіс «STIMULUS» (розробники: 
кандидат філологічних наук, доцент О. Ф. Загоро-
дня, кандидат технічних наук, доцент Ю. В. Заго-
родній; URL:  http://stimulus.tools/uk) створено 
за допомогою мови програмування Delphi 7 для 
«підготовки ефективного багатофункціонального 
інструменту статистичного опрацювання і комп-
лексного аналізу даних асоціативних експеримен-
тів; створення масштабної бази асоціативних опи-
тувань для вивчення динаміки показників мовної 
свідомості респондентів» (Загородня, 2018: 118). 
Асоціативний експеримент розглядаємо як один із 
ефективних методів психолінгвістики для дослі-
дження мовної свідомості та її національно-куль-
турної специфіки (Архіпова, 2011: 6). З огляду 
на це, для виконання основних завдань наукової 
роботи молодих вчених «Корпусно-експеримен-
тальна діагностика резилентності представників 
різних лінгвокультур та розробка поведінкових 
моделей їх адаптації до кризових явищ» (номер 
державної реєстрації: 0121U107493; термін вико-
нання: 2021–2023 рр.), що успішно реалізується 
в Київському національному лінгвістичному 
університеті, передбачається застосування комп-
лексу методів і методик з їх інструментарієм для 
проведення вільного асоціативного експерименту 
з представниками п’ятьох лінгвокультур (Великої 
Британії, Французької Республіки, Федератив-
ної Республіки Німеччини, Республіки Польща й 
України).

Науковою і практичною цінністю результа-
тів виконання наукової роботи молодих вчених 
«Корпусно-експериментальна діагностика рези-
лентності представників різних лінгвокультур та 
розробка поведінкових моделей їх адаптації до 
кризових явищ» є розроблення технології прове-
дення психолінгвістичного експерименту в елек-
тронній формі та опрацювання його результатів за 
допомогою комп’ютерно-інформаційного сервісу 
«STIMULUS», які можна застосовувати для три-
валих спостережень за накопиченням експери-
ментальних даних різними мовами. 

Аналіз досліджень. Розробник комп’ютерно-
інформаційного сервісу «STIMULUS» 
О.  Ф.  Загородня (2018, 2021) ретельно описала 
у своїх дослідженнях його можливості та пере-
ваги як інструменту психолінгвістики. Сервіс 
«STIMULUS» як нову методику опрацювання 
результатів асоціативних експериментів аналізу-
вала у своїй науковій праці Н. О. Стефанова (2018) 
та здійснила її апробацію під час опрацювання 
результатів психолінгвістичного експерименту з 
українцями та британцями на предмет реконструк-

ції ціннісних домінант, відображених в їх мовній 
свідомості (Стефанова, 2020: 30). Проблему адап-
тації комп’ютерних систем досліджували україн-
ські (О. Ю. Бочкарьов, М. О. Білова, М. І. Пара-
щич) та зарубіжні (Keling  Da, Marc  Dalmau, 
Philippe  Roose, Paola  Inverardi, Massimo  Tivoli) 
вчені. Однак проблема адаптації комп’ютерно-
інформаційного сервісу «STIMULUS» до про-
цедури опрацювання результатів психолінгвіс-
тичного експерименту потребує комплексного 
аналізу.

Мета статті – проаналізувати доцільність 
адаптації комп’ютерно-інформаційного сервісу 
«STIMULUS» до процедури опрацювання резуль-
татів психолінгвістичного експерименту.

Виклад основного матеріалу. Розглянемо 
визначення поняття «адаптація» у дослідженнях 
українських і зарубіжних вчених. В Енциклопе-
дії Сучасної України поняття «адаптація» (лат. 
adaptatio, від adapto – пристосовую) трактується 
як: 1) процес пристосування об’єкта; 2) стан 
пристосованості об’єкта (як результат пристосу-
вання); 3) дія, спрямована на об’єкт з метою його 
пристосування до визначених вимог; 4) присто-
сування об’єкта до використання в конкретних 
умовах (Міхеєв та ін., 2001). В Англійському 
словнику Коллінза адаптація також розглядається 
як акт зміни чогось/когось, що дозволяє зробити 
його придатним для нової мети чи ситуації; об’єкт, 
що виробляється шляхом адаптації чогось іншого; 
об’єкт, який змінено або модифіковано відповідно 
до нових умов або потреб, наприклад, спеціаль-
ного застосування (Definition of  'adaptation', 2022).

Дослідник С.  В.  Кудлаєнко, аналізуючи тео-
ретичні основи поняття «адаптація» в контексті 
управлінської діяльності, зазначив, що процес 
організації цілеспрямованого впливу на об’єкт, 
який спрямований на досягнення раніше постав-
лених завдань можна вважати адаптацією. При 
цьому важливо враховувати специфіку складних 
систем. Підсумовуючи автор наводить власне 
визначення поняття адаптації як «процесу ціле-
спрямованої зміни параметрів і структури сис-
теми, яка полягає у визначенні критеріїв її функці-
онування та виконання цих критеріїв» (Кудлаєнко, 
2009: 173). Ю. С. Погорелов та Є. М. Рудніченко, 
вивчаючи види адаптації складних систем, кон-
статують, що «поняття адаптації можна розгля-
дати тріально – як властивість системи щодо при-
стосування, як процес пристосування адаптивної 
системи або як метод дії щодо пристосування» 
(Погорелов, Рудніченко, 2014: 242).

Термін «адаптація» в комп’ютерних науках 
вживається відносно процесу, в якому інтер- 
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активна система (адактивна система) адаптує 
свій функціонал для окремих користувачів на 
основі інформації, отриманої про її користува-
чів та зовнішнього середовища (Keling Da et al., 
2011). Дослідники (Inverardi, Tivoli, 2009) зазна-
чають, що комп’ютерні системи, зокрема й про-
грамне забезпечення, в найближчому майбут-
ньому (Softure) повинні відповідати викликам 
мінливості, оскільки такі системи розгортаються 
на дедалі більшій кількості обчислювальних плат-
форм і працюють у різних середовищах. Неодно-
рідність базової комунікаційної та обчислюваль-
ної інфраструктури, мобільність, що викликає 
зміни у середовищах функціонування, а, отже, 
зміни доступності ресурсів, вимагають ефектив-
ної адаптації відповідно до змін контексту, вимог і 
потреб користувачів. Для того, щоб зробити адап-
тацію ефективною та успішною, її слід розглядати 
у поєднанні з надійністю, тобто незалежно від 
того, яка адаптація виконується, система повинна 
продовжувати гарантувати певний рівень якості 
обслуговування.

З огляду на вищевикладене, адаптацію  
комп’ютерно-інформаційного сервісу 
«STIMULUS» до процедури опрацювання резуль-
татів психолінгвістичного експерименту ми 
будемо розглядати як процес пристосування сер-
вісу до вимог процедури опрацювання результатів 
психолінгвістичного експерименту, змін її контек-
сту, а також до запитів і потреб користувачів.

З об’єктивних причин неможливо передбачити 
вимоги всіх користувачів та забезпечити розроб-
никам єдину найкращу чи оптимальну конфігура-
цію системи. Активне залучення користувачів та 
чітке розуміння їхніх запитів і потреб є пробле-
мою при розробці комп’ютерних інтерактивних 
систем із двох причин (Keling Da et al., 2011): 1) 
потенційні групи користувачів можуть бути неві-
домі на початку проєкту, і їх необхідно буде визна-
чити відповідно до майбутніх сценаріїв викорис-
тання комп’ютерної системи. Ці групи необхідно 
переглядати з розвитком дизайну системи; 2) 
дизайн проєкту може містити суттєві зміни порів-
няно з поточним досвідом користувачів у системі, 
тому користувачі можуть бути невпевнені у своїх 
потребах щодо цієї майбутньої системи.

Досвід проведення психолінгвістичного екс-
перименту виконавцями наукової роботи моло-
дих вчених «Корпусно-експериментальна діа-
гностика резилентності представників різних 
лінгвокультур та розробка поведінкових моделей 
їх адаптації до кризових явищ» з представни-
ками Великої Британії, Французької Республіки, 
Федеративної Республіки Німеччини, Республіки 

Польща й України для отримання асоціатив-
них реакцій на відібрані в базі даних слова-сти-
мули (crisis, pandemic, stress, crash, trauma / crise, 
pandemie, stress, faillite, trauma / krise, pandemie, 
stress, zusammenbruch, trauma / kryzys, pandemia, 
stres, upadek, uraz / криза, пандемія, стрес, крах, 
травма), які термінологічно формують науковий 
об’єм поняття «резилентність», сприяв вивченню 
запитів і потреб користувачів-респондентів та, як 
наслідок, нами сформульовано такі рекомендації 
щодо адаптації комп’ютерно-інформаційного сер-
вісу «STIMULUS»:

1. Адаптувати комп’ютерно-інформаційний 
сервіс «STIMULUS» для людей з інвалідністю 
(порушення слуху, зору та моторики) відповідно 
до міжнародного стандарту доступності WCAG 
(Web Content Accessibility Guidelines). Вважаємо 
за доцільне врахувати «Технічні вимоги на ство-
рення (модернізацію) офіційних вебсайтів, що 
стосуються доступу до них користувачів з вадами 
зору та слуху», затверджені постановою Кабінету 
Міністрів України від 26 вересня 2013 р. № 730, 
зокрема «передбачати можливість використання 
комп’ютерних програм екранного доступу, які 
забезпечують виведення даних у звуковій або 
рельєфно-крапковій формі».

2. Розширити перелік доступних мов інтер-
фейсу користувача (контент, навігаційні лан-
цюги, меню, мова спілкування засобами вебін-
терфейсів). На сьогодні під час роботи з сервісом 
можна обрати три мови інтерфейсу: українська, 
англійська, російська. Розроблення версій сер-
вісу іншими офіційними мовами Європейського 
Союзу сприятиме розширенню мережі користу-
вачів, а також дозволить суттєво покращити про-
цедури проведення психолінгвістичних експери-
ментів та опрацювання їх результатів. Оскільки 
на результати психолінгвістичного експерименту, 
окрім соціально-політичних та економічних чин-
ників, також впливає інша мова під час прове-
дення експерименту (Мартінек, 2011). 

3. Скасувати обов’язкову реєстрацію для рес-
пондентів. Класифікаційна частина, що містить 
блок запитань, які розкривають особистісні харак-
теристики респондента (вік, стать, освіта, профе-
сія, місце проживання, сфера зайнятості, рідна 
мова), може бути подана для заповнення перед 
основною частиною, що передбачає надання 
респондентами реакцій на слова-стимули. Варто 
зазначити, що обов’язкова реєстрація була однією 
серед основних причин відмови респондентів 
взяти участь в експерименті.  

Функціонал комп’ютерно-інформаційного 
сервісу «STIMULUS» дозволяє зареєстрованому 
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Мовознавство. Лiтературознавство

досліднику в ручному режимі ввести асоціації на 
стимули та анкетні дані респондентів. Проте вва-
жаємо, що врахування рекомендацій, зазначених 
вище, значно поліпшить роботу з сервісом, адже 
однією з основних завдань дизайну, орієнтова-
ного на користувача, є узгодження та полегшення 
комунікації.

Висновки. Цілком поділяємо думку 
Н.  О.  Стефанової (2018: 116), що універсаль-
ність, висока адаптивність та багатофункціо-
нальність комп’ютерно-інформаційного сервісу 
«STIMULUS» до завдань кожного психолінгвіс-
тичного експерименту дає змогу використову-
вати цей сервіс у багатьох напрямах і аспектах 

лінгвістичної науки. Разом з тим, вважаємо, що 
наші рекомендації (адаптувати комп’ютерно-
інформаційний сервіс «STIMULUS» для людей 
з інвалідністю відповідно до міжнародного стан-
дарту доступності WCAG; розширити перелік 
доступних мов інтерфейсу користувача; скасувати 
обов’язкову реєстрацію для респондентів) дозво-
лять оптимізувати як роботу користувачів з серві-
сом, так і безпосередньо процедуру опрацювання 
результатів психолінгвістичного експерименту.

Перспективи подальших наукових розвідок 
вбачаємо у дослідженні ресурсів комп’ютерно-
інформаційного сервісу «STIMULUS» для побу-
дови когнітивної карти фрейму резилентності.
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